
SCHEDULE 2 (Section 4) / ANNEXE 2 (Article 4)

IMPOUNDMENT OF MOTOR VEHICLES UNDER S.242.1 H.T.A
MISE EN FOURRIÈRE DE VÉHICULES AUTOMOBILES EN VERTU DE L'ARTICLE 242.1 DU CODE DE LA ROUTE

For the Month of                   , 19       
Pour le mois d                      19       

A. VEHICLES RELEASED:/VÉHICULES AUTOMOBILES RESTITUÉS :

IMPOUNDMENT #

No DE MISE EN
FOURRIÈRE

PLATE #

No DE
PLAQUE

PROVINCE/STATE

PROVINCE/ÉTAT

NAME OF REGISTERED OWNER
(please print)

NOM DU PROPRIÉTAIRE INSCRIT
(on caractères d'imprimerie)

DATE
RELEASED

DATE DE
RESTITUTION

PROVINCIAL FEE
COLLECTED $

FRAIS PROVINCIAUX
PERÇUS ($)

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

Remit cheque payable to the Minister of Finance c/o Department
of Justice, Impoundment Ctrl., 9th Floor, 405 Broadway,
Winnipeg, Manitoba, R3C 3L6

(Note: For any Vehicle re leased with no  Provincial fee collected
and/or remitted, please complete Section C.)

Faire parvenir un chèque libellé à l'ordre du ministre des
Finances au ministère de la Justice, Gestion des mises en
fourrière, 405, Broadway, 9e étage, Winnipeg (Manitoba)
R3C 3L6
(Nota : Remplir la partie C à l'égard de chaque véhicule
restitué sans que n'aient été perçus ou payés les frais
provinciaux.)

$ $

B. VEHICLES IN IMPOUNDMENT AS AT MONTH END:/VÉHICULES AUTOMOBILES MIS EN FOURRIÈRE EN FIN DE MOIS :

IMPOUNDMENT #

No DE MISE EN
FOURRIÈRE

PLATE #

No DE
PLAQUE

STATUS
(please print)
SITUATION
(en caractères d'imprimerie)

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.



This is to certify that the report is true and accurate in
accordance with the Regulation passed under authority of the
Highway Traffic Act.

Je certifie que le présent rapport est exact et conforme au
règlement pris en application du Code de la route,

Signature of Person Completing the Form
Signature du garagiste

for /
pour

Business Name & Address (please print)
Nom et adresse de l'entreprise (en caractères d'imprimerie)

Dated                                                                            , 19
Fait le _______________________________________ 19___

C. EXPLANATION OF VEHICLES RELEASED FROM IMPOUNDMENT BUT NO PROVINCIAL FEES REMITTED
(Please reference each vehicle released for which no Provincial Administration Fees were remitted indicating briefly why no fees were remitted and/or
collected as per Regulations.)

C. RAISONS DE LA RESTITUTION DES VÉHICULES AUTOMOBILES SANS QUE N'AIENT ÉTÉ PAYÉS LES FRAIS PROVINCIAUX
(lndiquer les véhicules restitués et les raisons pour lesquelles les frais provinciaux prescrits par règlement n'ont pas été perçus ou payés.)

IMPOUNDMENT #
No DE MISE EN FOURRIÈRE

REASONS FOR NON-REMITTANCE (please print)
RAISONS DU NON-PAIEMENT DES FRAIS (en caractères d'imprimerie)

1. Department of Justice (white)  2. Garage Keeper
1. Ministère de la Justice (blanc)  2. Garagiste 

MG-10652


